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Fasah kī Īd qarīb ā gaī. Yih ek bahut ahm īd thī.
� Is īd par Yahūdī kyā manāte the?

Yih ki Ḳhudā ne Isrāīliyoṅ ko Misr kī
ġhulāmī se chhuṛāyā.

Us waqt Ḳhudā ne farmāyā thā ki Isrāīlī ek lele
kā ḳhūn darwāze ke chaukhaṭoṅ par lagāeṅ. Jis
ne aisā kiyā us ke sab ghar wāle zindā rahe. Jis
ne aisā na kiyā us kā pahlauṭhā mar gayā. Rāt
ke waqt Misriyoṅ meṅ baṛā hallā mach gayā,
kyoṅki jail ke qaidī se lekar Firaun tak un ke
tamām pahlauṭhe mar gae the. Tab Misr kā
bādshāh Isrāīliyoṅ ko chhoṛne parmajbūr huā.

Lele ke Ḳhūn se Najāt
Ek lele ke ḳhūn ne unheṅ Ḳhudā ke ġhazab se
bachāyā.
Ek lelā najāt kā bāis ban gayā.
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Yih lelā sirf Yarūshalam ke maqdis meṅ zabah
kiyā jā saktā thā. Is mauqe par Īsā Masīh apne
shāgirdoṅ ke sāth Yarūshalam pahuṅch gayā.
� Jāne kā kyā maqsad thā? Wuh wahāṅ kyā

sikhānā chāhtā thā?

MaqdismeṅManḍī
Jab wuh Baitul‐muqaddas pahuṅche to kyā
dekhte haiṅ, bairūnī sahn meṅ baṛī manḍī lagī
huī hai. Us meṅ lātādād gāy‐bail, bheṛeṅ aur
kabūtar bik rahe haiṅ. Ek taraf mezoṅ kī qatār
lagī huī hai. Wahāṅ sarrāf baiṭhe āmsikke ḳhās
sikkoṅ meṅ badal rahe haiṅ. Māmūl ke sikke
manā the, islie jo ātā thā use apne sikke in ḳhās
sikkoṅ meṅ badalnā thā.
Har taraf ḍakārte gāy‐bail, mimiyātī bheṛ‐
bakriyāṅ, ġhūṅ ġhūṅ karte kabūtar, mol‐tol
meṅ lage saudāgaroṅ kī chīḳh‐pukār.
Yih kuchh dekhte hī Īsā Masīh āpe se bāhar
huā. Wuh rassiyoṅ kā koṛā banākar sab par
ṭūṭ paṛā. Us ne bheṛoṅ aur gāy‐bailoṅ ko bāhar
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hāṅk diyā, paise badalnewāloṅ ke sikke bikher
die aur un kī mezeṅ ulaṭ dīṅ. Kabūtar bechne
wāloṅ ko us ne kahā, “Ise le jāo. Mere Bāp ke
ghar ko manḍī meṅmat badlo.”

Maqdis: PākMaqām
� Wuh kyoṅ itne ġhusse huā?

Baitul‐muqaddas wuh muqaddas jagah thā
jahāṅ insān Ḳhudā ke huzūr ākar us kī
parastishkar saktā thā. Us Ḳhudākī jona sirf
azīm hai balki jo pāk bhī hai. Jis ke sāmne
gunāhgār insān qāym nahīṅ rah saktā. Use
manḍī meṅ badalnā saḳht gunāh thā.

Is duniyā meṅ har taraf dīnī manḍiyāṅ lagī
rahtī haiṅ. Jahāṅ log pūjā aur parastish karte
haiṅ wahāṅ paise kamānā āsān hai. Jo ām
bāzār meṅ paisā gin ginkar saudā mol letā hai
wuh dīn ke māmaloṅ meṅ andhā‐dhund detā
hai.
� Kyoṅ?
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Zāhir hai, kaun apne dewatā yā Ḳhudā ko
nārāz karnā chāhtā hai? Is binā par mazhab
ko peshā banā diyā gayā hai.

Maqdis: Ḳhudā ke Huzūr Āne kāMaqām
Yahāṅ Īsā Masīh ne na Baitul‐muqaddas kahā
na maqdis.
� Us ne kyā kahā?

Mere Bāp kā ghar.
� Kyā Ḳhudā wahāṅ bastā thā?

Nahīṅ. Jis ne sab kuchh ḳhalaq kiyā wuh
na Baitul‐muqaddas na kisī aur jagah rahtā
hai. Magar yih ghar us kā nishān thā, wuh
maqām jis se zāhir hotā thā ki wuh apnī
qaum ke sāth hai. Jahāṅ us ke imām use
qurbāniyāṅ pesh karte the. Islie īmāndār
baṛī īdoṅ par jahāṅ mumkin thā wahāṅ āyā
karte the.

Maqdis: Bāp kāMaqām
� Mere Bāp kā ghar. Mere Bāp kahkar wuh kyā

kahnā chāhtā hai?
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Merā Ḳhudā Bāp se ḳhās rishtā hai, Farzand
kā pāk rishtā.

Yahī wajah hai ki wuh itne ġhusse huā.
Bāp kā ghar merā ghar bhī hai. Aur isī ko tum
nemanḍīmeṅbadal ḍālāhai. Parastish aurduā
kī jagah mol‐tol kī manḍī ban gaī hai. Ḳhudā is
kāmarkaz nahīṅ rahā. Us kī tauhīn ho rahī hai.

Masīh Sachchī Parastish QāymKaregā
Nabiyoṅ ne bār bār is tauhīn kā zikr kiyā thā.
Yoṅ Yarmiyāh Nabī ne farmāyā thā,

Kyā tumhāre nazdīk yih makān jis
par mere hī nām kā ṭhappā lagā
hai ḍākuoṅ kā aḍḍā ban gayā hai?
Ḳhabrdār! Yih sab kuchhmujhe bhī
nazar ātā hai. (Yarmiyāh 7:11)

Nabiyoṅ ne is se baṛhkar sāf batāyā thā ki
insān apnī koshishoṅ se sachchī parastish kar
hī nahīṅ saktā. Islie ek waqt āegā jab Ḳhudā
ḳhud, al‐Masīh ke zariye yih sachchī parastish
qāym karegā. Yoṅ Zakariyāh Nabī sadiyoṅ
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pahle peshgoī kartā hai ki us waqt saudābāzī
ḳhatm ho jāegī.

Us din se Rabbul‐afwāj ke ghar meṅ
koī bhī saudāgar pāyā nahīṅ jāegā.
(Zakariyāh 14:21)

Yasāyāh Nabī ne bhī is Masīhānā zamāne kī
peshgoī kī thī,

Merā ghar tamām qaumoṅ ke lie
duā kā ghar kahlāegā. (Yasāyāh 56:7)

Ġharz, Īsā Masīh apne amal aur kalām se zāhir
kar rahā hai ki wuh al‐Masīh hai jo sachchī
parastish kā yih zamānā shurū karne āyā hai.

Apnī Ġhalatī ke lie Andhe
� Dūsre log yih dekhkar kyā karte haiṅ?

Wuh pūchhte haiṅ ki “Āp hameṅ kyā ilāhī
nishān dikhā sakte haiṅ tāki hameṅ yaqīn āe
ki āp ko yih karne kā iḳhtiyār hai?”

� Kyā āpne kuchh mahsūs kiyā?
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Unhoṅ ne sochā tak nahīṅ ki yih kām ġhalat
hai. Wuh samajhte haiṅ ki jo zyādā tāqat
dikhāe wuhī haq meṅ hai.

� Kyā wuh kalām se wāqif nahīṅ the? Kyā un ko
nahīṅ patā thā ki manḍī kā yih intazām ġhalat
hai?
Zarūr. Wuh pāk nawishtoṅ se wāqif the.
Lekin is duniyāmeṅkaunpūchhtā hai ki kyā
ġhalat aur kyā sahī hai? Har ek apnenafā aur
fāyde ke pīchhe lagā rahtā hai. Aise log kisī
kī bāt sirf is sūratmeṅmānte haiṅ kiwuh un
se zyādā zabardast ho.

Isī lie wuh iḳhtiyār kā sawāl chheṛte haiṅ.
Kahte haiṅ ki koī ilāhī nishān dikhāo jis se patā
chale ki tum zyādā tāqatwar aur zabardast ho.

InsānMaqdis ko Pāk Nahīṅ Rakh Saktā
� Īsā Masīh kyā jawāb detā hai? Kyā wuh koī

shāndār mojizā dikhātā hai?
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Nahīṅ. Wuh ek pahelī pesh kartā hai: “Is
maqdis koḍhādo tomaiṅ ise tīndinkeandar
dubārā tāmīr kar dūṅgā.”

Pūchhne wāle chaunk uṭhe. Wuh bole, “Baitul‐
muqaddas ko tāmīr karne meṅ 46 sāl lag gae
the aur āp ise tīn din meṅ tāmīr karnā chāhte
haiṅ?”
Baitul‐muqaddas itnī mehnat se taiyār ho gayā
hai, aur ab bhī tāmīr kā kām jārī hai. Yih kis
tarah ho saktā hai ki āp use tīn din meṅ tāmīr
kar sakeṅ?
Lekin Īsā Masīh kuchh aur kahnā chāhtā hai.
Pahle, insānmaqdis kā yih intazāmpāk rakhne
meṅ fail hai. Yih is manḍī se zāhir ho rahā hai.
Islie jald hī ek waqt āegā jab use ḍhā diyā jāegā.
Aur kuchh sāloṅ bād aisā hī huā. Romiyoṅ ne
is shāndār maqām kā satyānās kiyā.
Is se Ḳhudā zāhir karegā ki insān use pāk nahīṅ
rakh saktā. Insān apnī koshishoṅ se Ḳhudā tak
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nahīṅ pahuṅch saktā. Is ke lie yih duniyāwī
maqdis kāfī nahīṅ hai.
Lekin Yahūdī ek aur maqdis bhī ḍhā deṅge: al‐
Masīh ko jo Ḳhudā tak kā sachchā rāstā hai.
Wuh use rad karke salīb par chaṛhāeṅge.

Masīh hī SachchāMaqdis aur Lelā Hai
Lekin yih dūsrāmaqdis qabrmeṅnahīṅ rahegā
balki jī uṭhegā. Aur yih ilāhī maqdis insān kā
apne sāth rishtā qāym karegā. Jis kām meṅ
insān ḳhud fail thā use wuh ḳhud saranjām
degā. Wuhī jo sachchā maqdis hai. Jo qurbānī
kā sachchā lelā hai. Jo hamārī ḳhātirmuā aur jī
uṭhā. Jis se hameṅ apne gunāhoṅ se najāt milī
hai.
Baitul‐muqaddas ko ḍhā diyā gayā aur āj tak
nae sire se tāmīr nahīṅ huā. Lekin Masīh jī
uṭhā. Wuh ek pāk aur abadī maqdis hai jis ke
wasīle se ham Ḳhudā ke huzūr ā sakte haiṅ. Jis
se ham us ke farzand ban sakte haiṅ. Aur yih
maqdis kisī maqām par mahdūd nahīṅ rahtā.
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Ham har jagah is maqdis ke zariye Ḳhudā se
rābtā kar sakte haiṅ. Har jagah ham Ḳhudā kī
pāk parastish kar sakte haiṅ.
� Āpkā kyāmaqdis hai? Ḳhudā tak pahuṅchne kā

āpkā kyā pāk rāstā hai? Kyā āp duniyā kī kisī
dīnī manḍī meṅ uljhe hue haiṅ? Yā Masīh āpkā
sachchā maqdis hai?

Injīl, Yūhannā 2:13‐22
Jab Yahūdī Īd‐e‐Fasah qarīb ā gaī to Īsā
Yarūshalam chalā gayā. Baitul‐muqaddas
meṅ jākarusnedekhāki kaī logusmeṅgāy‐
bail, bheṛeṅ aur kabūtar bech rahe haiṅ.
Dūsre mez par baiṭhe ġhairmulkī sikke
Baitul‐muqaddas ke sikkoṅmeṅ badal rahe
haiṅ.
Phir Īsā ne rassiyoṅ kā koṛā banākar sab
ko Baitul‐muqaddas se nikāl diyā. Us ne
bheṛoṅ aur gāy‐bailoṅ ko bāhar hāṅk diyā,
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paise badalne wāloṅ ke sikke bikher die
aur un kī mezeṅ ulaṭ dīṅ. Kabūtar bechne
wāloṅ ko us ne kahā, “Ise le jāo. Mere Bāp
ke ghar ko manḍī meṅmat badlo.”
Yih dekhkar Īsā ke shāgirdoṅ ko kalām‐e‐
muqaddas kā yih hawālā yād āyā ki “Tere
ghar kī ġhairat mujhe khā jāegī.”
Yahūdiyoṅ ne jawāb meṅ pūchhā, “Āp
hameṅ kyā ilāhī nishān dikhā sakte haiṅ
tāki hameṅ yaqīn āe ki āp ko yih karne kā
iḳhtiyār hai?”
Īsā ne jawāb diyā, “is maqdis ko ḍhā do to
maiṅ ise tīn din ke andar dubārā tāmīr kar
dūṅgā.”
Yahūdiyoṅ ne kahā, “Baitul‐muqaddas ko
tāmīr karne meṅ 46 sāl lag gae the aur āp
ise tīn din meṅ tāmīr karnā chāhte haiṅ?”
Lekin jab Īsā ne “Ismaqdis” ke alfāz istemāl
kie to is kā matlab us kā apnā badan thā.
Us ke murdoṅ meṅ se jī uṭhne ke bād us ke
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shāgirdoṅ ko us kī yih bāt yād āī. Phir wuh
kalām‐e‐muqaddas aur un bātoṅ par īmān
lāe jo Īsā ne kī thīṅ.
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